NMSANHING IBNIHIUINIBIUETITH

N5ILATISHATH IR A
A Physician at the Court of Siam

Cross-Cultural Studies of Language:
An Analysis of Language In

A Physician at the Court of Siam

NNWUG naaclnea

Pimpan Vessakosol

UNAAME D

PV, ﬁii Qs [+ ¥y Qs 23 & Qs
ATUED PI5ENINIG AT TNUSTIN: NITIATISHNE [Uiieds
° . * 6' Q/ 6' £
A Physician at the Court of Siam [@yu7ysswnywaﬂaaw SND

=V & .r::E; o 9/ Q/ ;::‘.1
N?@]Qﬂﬁgﬂﬂ@LW@ﬁﬂ‘]&l’?ﬂa'gﬁﬁ’Wﬁic’ﬁﬂWHW@ﬂﬂﬂﬂi%ﬁ?ﬁﬁa@’373\17/‘13\]7EJ

AT UYUTTTH e M ST TN LN N L AANT 2D 8 qufﬁ’)%fﬁﬁﬂﬁa‘ﬁ 4

DISTNIAN 6 UANAINTUTI LOITIUIINFNALALEUIUAENSIND 147

::::i L/ L/ P 2/
b7 ) El’)ﬁ‘]_l’NJJ%ﬁ’i’iﬁxl\lw cJelT1017d el

|
sl A

NaIN a1 NN LTI [Liia® A Physician at the Court of Siam

et
1. msTiuengl IFTUTammy, AU 59989, LATETIYanISWANE
). AsanaudidaNuIeuiantunuvisne lwanw tne 1595
SOy, au §013. B989, A3 MSNTYN, TN, WNDNTTN/
NTETERE. 2105 DT, LAYENTIYININISUANE

27 0

3. AndengunlenNvang Indldasiumms ing [E Fommng, au,



Abstract

NSNIION-DHIIAN W61, 2549

99909, D51 MSNTLY, WINTIITH, NDNTIHN/WIEITND, DI1O1T
AOUY LAZETANIYININISLLANE]
Alansstunis ng ELTamny Larirn.

P~ s 2/ 2:' | =
nsasune (1Hwns lElassadanmmanadis wu 28, aufﬂis‘[a@
vaolsvlaadu @ 2-3 Uselee) ldfuew, A3en nmansei,
NENTTN/NTLTENT. 910N S0 WA LASENITININITUANE]

L Qs =\ 9 o ;:.: P
N19US98¢8 (Lﬂumﬂmwamaa@) lEfuaw,  Sag, N3N
NSNSV, WINTITH, NINTIN/NIEIEND, 10T FDIUN, LAY

FNVIVINNISLANE)

msiseune (ﬁu?&ﬁﬁagﬂuﬁ@uﬁiwé’aﬂqm ¥¥uew, Rewas,
A%en MInSurn. WNDITH, @1ms eudl, wadwyivons
LLATE]

awdsznay e uarems amui

o @ 6 & i
MMl GL%L%ﬂW’iLLﬂ@\"Iﬂ']@‘]_JGL’:I/LTI"D"N@T’Qﬂ'ﬁ

This research entitled Cross-Cultural Studies of Language: An
Analysis of Language in A Physician at the Court of Siam by
Dr.Malcolm Smith aims to study the strategies used in the English
language to narrate Thai culture during the reigns of King Rama 1V
to King Rama VI. A glossary of English words and expressions for

Thai culture is another goal of the research.
The strategies for cross-cultural communication used 1n A

Physician at the Court of Siam are as follows:

1.

2.

Transcription is used for Proper Names, Human-beings,
Things, and Medical Terms.

Equivalence (English words or expressions having the same
meanings in Thai) is used for Proper Names, Human-beings,
Animals, Things, Performance, Concepts, Ceremonies, Places

and Buildings, and Medical Terms.
Non-equivalence (English words or expressions having

meanings close to what exists in Thai culture, but not the
same) is used for Proper Names, Human-beings, Things,
Performance, Ceremonies, Places and Buildings, and

Medical Terms.
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4. Literal Translation i1s used for Proper Names and Things.
S. Explanation (explaining in phrases, clauses, or a few

sentences) 1s used for Human-beings, Performance,
Ceremonies, Places and Buildings, and Medical Terms.

6. Description (giving details to add more explanation) 1s
used for Human-beings, Things, Performance, Concepts,

Ceremonies, Places and Buildings, and Medical Terms.
7. Comparison (with what exists in English-speaking culture)

1s used for Human-beings, Things, Performance, Concepts,
Places and Buildings, and Medical Terms.
8. Illustration 1s used for Human-beings and Places and

Buildings.
9. A table 1s used to show the hierarchy of the House of Chakri.
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(4) wda (Literal Translation) wanefy M3 MMSINTHTILLG

m\aﬁuﬁmmﬂm 1, Drums of Victory = nNaad¥we, The Queen
Upstairs = @d GanUth, Dolls of the Palace women = ﬁjﬂ@ﬂﬁm’ﬁd
Co Q/

LIS

(5) A& (Modifier) AHNEID M3 bt (word) o (phrase) 1198

a%ﬂﬁ”IEI@ (clause) L‘V\Iml eneenian  (head noun/verb) Lﬁﬁ% sacred
white elephant = FINeN, nine-tiered umbrella = A3 me Ayuthia,

the old capital = 858" ]G

a . R A ::::. :::1 |
(6) Msasune (Explanation) Mingfid NM3aTinavenaanNdna1Ing
Zrelassadanendilalenisn w23 28 vise 1-2 Uszlue g

Food in fact played only a secondary part in the proceedings,

something to be swallowed in the intervals of conversation. (p.108)

(7) n5usse18 (Description) Ba1BD maussenglFneasdaaienti
a\mﬂanmmaImaﬂmammmmmmma sznauemeraedselue
2 MTUSSUILUENTANILITYWI  An “arranged” marriage from
the Palace was a simple affair. The King gave his permission and

blessed the couple. He poured lustral water from the sacred conch

shell on the bride’s head and sent her off in a carriage accompanied

by elderly officials of his household. The bridgegroom received her at
his house. (p.71-72)

(8) L%aaisn (Footnote) %ix18D9 NMTRDL e I RINNANDIANANN

9./ | '
A Y

ok I@mm\hwmwmmanmamu % ...on Sundays® the King

came out of the Palace... Footnote: Not concurrent with the Christian

Sunday. (p.32)

Qs 6 6 . o/ & ~
(9) Ewawizn1an1sunng (Medical Term) Wa1EDI NN
% o uynamsunng nlganyiieurnllE @ nephritis

5@ lenng
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ﬂa\lﬂ/\lém%’mauﬁmma@é’dmw ..I'he spectacle of the royal yacht as

she steamed down the river and across the bar, packed to her limit,

was more like an English pleasure steamer on one of her daily trips,

than royalty on tour... (p.84)

(11) mwusenay (Illustration) ViNeDs MW UsENaUMILIIENe

P = :::: :::i | R Y A !
(12) 1979 (Table) ¥8DY MIDDVUFIVINANTIAILUNUAN LT

a o @ 6 &
LLN%QJ LGN @UistﬁﬂT] SPENENARIAR

NANIS38: NAIDNITRAFITVININUSTSSH
(Strategies for Cross-cultural Communication)
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@ﬂLL@W?ﬁﬂWa‘W 4 wmﬂma‘m 6 I@ S LENY ama@aam SND (Dr.
Malcolm Smith) LLW‘Wé%mé’ammﬂmmmmﬂw Funennegysea
WILDINHILAAINTEAUTNAS  [WTdD A Physician at the Court of

Siam $A5N5¢968 1

1. NUFAWT (Transcription or Transliteration)

naeds s lnefidsudusianesnssenneles s
panAe A nadsenimn vy Sundnagienilsl@dnistede
(Transcription) (H@en MEIAULITIE (2529: 78) WAGANaaNNAE
M3DOAHNES e NI L3aTu I@aﬁlmaamam@mﬂmmﬂm LAY
m\am@msmﬁwmi%’%%mﬁm@aﬂm (‘Transliteration) Lua\mm%
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Tuuysi (Preface) 289¥190988 A Physician at the Court of Siam
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The spelling of Siamese names, if transliterated by one of the

several systems used produces words that to the foreigner are even

more difficult to pronounce than English. If spelt phonetically they

would not be recognized by those who know the language, and as

I feel that my first duty in this book is to the Siamese themselves,

[ have no choice but to spell them in the way they have been
accustomed to. If the uninitiated will remember that all vowels have

the continental sound, that final [ and r are pronounced like n

(i.e. Mahidol like Mahidon) and that se and ra at the end
of a word are silent (i.e. Chakrabongse like Chakrabong) they will
be approaching the right sound of the names of the people referred

to in the book. Aspirated and unaspirated consonants, ¢’s pronounced

like d’s and t’s like p’s can be ignored. (p.9-10)

Qi A

mﬂmmm TIDDDA NS “ﬁ']’D@N“ﬂ'}@lﬂ’Q”a@ﬂLﬁﬂﬂU\ﬂ 1z

V-V, A A

L 8%@1’) H’Q‘ﬁﬂ"ﬂﬂ'\ﬂ@ﬁ (phonetic) ﬂﬁau‘ﬁL%ﬂ/\l’]uNWS\l@’Tmﬂ%@ﬁﬂ@ﬁ%

mﬁfuwmammwﬁﬂmmmﬁmiﬂvﬂmmm@ﬂwa@umEJ LT e
aﬂ@']m@nwaﬂmiaaﬂLamﬂmm mw,wmkuaummﬁﬁzawﬂmﬁ

) &l%‘lx‘l%\‘lﬂa b6 3\1%1‘1/1 LLT) @%VLW c)

Q= A

FEATMINAN A MITLEWY Q’L%‘m\l@ FARN AN 2Rl

v 6
1.1 NUEINY

wamiumwmwmmw A1 I DNN5L aummaaﬂmﬂ%
DaNLAL INALA mmm\lmmaﬂanm%aL,a,wwv (ﬂaam 1)

714 Paknam (p.16) ﬂmm (1.5), Wat Saket (p.18) ol
§92n¢ (14.8), Krom Tamruat (p.32) NTNWILEINTINR 46104
12 VUG + @1vene (Modifier)
UANAINALVIUFNADENILAEILLA? cﬁ@aué’@a?ﬁmmﬁla\lé’w’w
et (Modifier) Feag/lugtinaniéme (Adjective), ¥4
(Phrase), LLaSE]mJ’i IEI@ (Clause) P AMITILATIANLI

Glm\laﬂanmsﬁamwwv (ﬂqw 1)
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71 e Prince Prajadhipok, the Prince of Sukodaya

(p.117)
o Ayuthia, the old capital (p.13)

Y 6 A .
1.3 NUEINY + Mty (Explanation)

-y, 6

AduvenaAviAnTemIatnelualhd visewlsslue
Lﬁaﬂénﬁ@%awmw:ﬁ (mjuﬁ 1) LLaséama@ (mjyﬁi 4) 1B
e When she became his wife she was generally, but not
always, given the title of Chao Chom, and was given a
house and salary... (p.70)
e The pa-nung, the national garment of both men and
women for so many centuries,... (p.156)
1.4 VIUETAY + 1399950 (Footnote)
a;ffaua%mlmﬁﬁuﬁwﬂw%@aﬁm Slenanistammne (NQN

q
|

N1) WaLFIres (NANT 4) L

e Footnote: Ong - person, applied to those of high rank.
Ong Yai and Ong Noi, literally Big One and Little
One, were nicknames given to those next in rank
after the First and Second Kings (p.30)

o ..., namely War* Saket
Footnote: Monastery (p.18)

eI AT LB LD A VTN e 8ANTUTTNL Sonan

Asaanne (mjuﬁ 1) 1

e [’ya lai Palace was built about 1870. It stood a short
distance away from the City, in the midst of rice
fields, but accessible both by road and canal. The
building 1tself was a long straggling edifice, constructed
of timber on the bungalow style, palatial in extent but

hardly so 1n appearance. It was in fact never intended to

be anything more than a country residence. (p.101)
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1.6 YU + ewla (Translation Couplet)
Q’L%%@%mamﬁuﬁwﬁé‘;EJ@?WLmammé’@mmﬁaﬂdnﬁ@
%amwws (mja\lﬁ 1) LAY NI MTINE] (mjaﬁ 9) LU
o Somdet Chao Fa, a Prince of Heaven (p.60)

o Somdet Ti Bon, the Queen Upstairs (p.73)

e yu fai, (to stay with the fire) (p.33)
1.7 YUY + enuda + e

AT LU TLNFVILIFWN eRfuLammnaennaeevee

Sananistany (ﬂ@:wﬁl 1) LAY (ﬂﬁja\lﬁ 2) LU

o ‘Krung Tep’, the ‘City of the Angels’, a shortened
form of 1ts full title ‘Krung Tep Maha Nakorn Amara
Ratana Kosin... (p.13)

o nang ham, ‘“forbidden women”, forbidden, that 1s to

leave the Palace (p.63)
1.8 VUGN + enudda + MsusTens

Q/ 6

NREUDBLNEFMTTUANIONEMULR  LAENITUITIENE
Audue Wananisdeuns (ﬂa;mﬁ 4) U

...Some of these (toys for the children) were made ot
pottery, others carved in wood, minute replicas of boats,
houses and temples, complete with their in mates. Some
of the best toys, made only in the Palace, were minute

figures of Siamese nobility. They were modelled 1n clay,

and although not more than an inch or two in height,
were complete in every detail. They were called Tukata
Chao Wang, the Dolls of the Palace women. (p.57)

1.9 YUY + PNy + @98990

Q/ &

ﬁ;’iljl U S NS TN e SN LaTEa TN aEIaTID

SaNaNNIEaY (NGN 4)
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/6 MSAITEALENAGT UV 6 aayuy 2

71, o Kok, a species of wild plum...

Footnote: Spondias pinnata (p.13)

1.10 YTUSTAYT + SN

2.

l
ﬂ-'lll | R A

2 PN °c / 6 & -y
Bq\JILGIIEl%aﬁUWEJ@WWUﬂW‘W@’DEJaﬂHMHWN LNBDNANINIT

ANE (NYXN 1)
1% e Dusit Park Palace (p.74)

Qv d' = < Q/ o
ANPIINFPNHNAITNRAN T L NNWBNW (Equivalence)

e Amarindr Hall (p.23)

WINEDY  AMNMINSINEIRANNNENEaTITUTUANNVRNE 1

2/

A1 e D\ILGBJEIHGL%@’UT\H'\@@TWQH@\‘ITT@’Q AL DNNINIT

2.1 mmma@ﬂqwmmwwwammmu (Equivalence)

2.2

=~ L A

LU%’D‘ET\W?WNLGUEJHSL%NWTWI@ ﬂWﬂﬂaNm 9 ﬂam LT

Chancellor of the Exchequer (p.86) L&@UAARI (14.109)
pages (p.35) VVTNNGLEN (14.32)

sharks (p.16) LUaaa N (14.5)

decree (p.33) WITLINT LIS (15.30)
outings (p.75) L@AALTLNE (14.93)

corruption (p.86) MINDTNWNILINAN (14.108)
banquet (p.s0) G’\%Wﬁ?ﬁ’l“ﬁmmgm (14.100)

bedroom (p.72) AaIUTINN (14.38)
smallpox (p.16) 56 LR (6.6)

Y 6 .
@TWWL%W']”WNTY\?LLWW t] (Medical Term)

o A oo € & . A
%L?l EJ%SLGﬁﬂWWL%WWEWW@ﬂquLWWULQJ@ﬂﬂTﬂﬁﬂ“ﬁ@Iﬁ@LLag

AR rE RNER (NQu¥ 9)

714 o Toxemia (p.131) lsanszlafeduie (14.180)

e uracmic coma (p.132) W‘ixmmiﬂ/\l’ﬁﬂaﬁwﬁuﬁw
UAIAINTAWTZLIAUELN  (14.180)
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2.3 mmmmﬂmﬂqwmmwmamuauﬂu (Expressmn)

Nwau Gﬁmmmwmaaﬂwmaﬂanm@u (ﬂaam 2) LY

N3LYiTMINTLY (ﬂqam 5)

%% e He (Prince Svasti) was a rolling stone and a great

gambler. (p.125)
e serving his term as a novice (p.113) WWIT S
WITNNY
2.4 @i’lmmé’@ﬂqwﬁﬁmwmmamﬁauﬁ’u + VIUETATI
mLfﬂmﬂ%mmmmﬂammmmuﬁwaﬂLuaﬂanm?jamwn
(ﬂqam 1), O (ﬂqam 2), WINDITN (ﬂaw 6), LAY
Sweivamsunnel (nauf o)
79, e Police Force (Krom Klone) (p.56)
e novice (samanera) (p.22)

e custom (tamniem) (p.58)

e the Royal Physicians (maw luang) (p.147)
2.5 éwmmwmé’aﬂmﬁﬁmwmmamaﬁauﬁ’u + VLAY
A Sl F U NS IN D LR FNTTLENWY Sanands
N3eNsaNIINTEY (mﬁuﬁi 5)
%14 e ascended into Heaven (sedet sawan kot) (p.132)
26 FMEISInEReNEvsnumlauTL + dus
mnauﬁlm‘hmmé’@ﬂqu%'auﬁwﬁwm_la Sananisan
(ﬂqw 2)
5% e doctor of “The Inside” (p.143) LLWVIEGJ'B\'IWEIQL% (14.206)
o doctor of the Right (p.148) WAVIEINE (14.206)
2.7 ﬁwmmé’aﬂmﬁlﬁmmwmamﬁauﬁu + QN8
Ndouldimmanne  uazadineaiumaet e
VNNANENLIUAL (NNl 2)
%% e Prince or Princess of the First Class (p.60)



/8

PN 6 d' e/ t-'-":';
V1IA1TEIALNAGT UV 6 fLUN 2

e sacred white elephant (p.56)
e begging bowls (p.22)
e servile obedience (p.42)

e consanguineous marriage (p.135)
e bathing ceremony (p.28)

e female department (p.38)

e powdered rhinoceros horn (p.57)

2.8 @iwmmé’aﬂqwﬁﬁmwmwamﬁauﬁ’u + 28Ny (royal
98 princely)

A Beuld royal %38 princely L3eNauNUONDINT
Lﬁaﬂdnﬁaéwawaawwumﬂﬁ@]‘%a‘uazwamwmq@?
(mjuﬁ 4) WAYeMT SRR UNTE NS S uas
WILTVEIIE (ﬂﬁjﬁd‘ﬁ g)
7 e royal barge (p.28)

e Royal Landing (p.28)

2.9 @ﬁmmé'dﬂqwﬁﬁmwmwamiauﬁu + VILUETAY + enmene
Aduuldinmndannuwiondariudmyinazenvene
Sonanfatamns (mjuﬁ 1)

9% e Prince Chao Katai (Chao Pya Pra Klang), one of
the most powerful man in the country (p.27)

2.10 ﬁ’\ﬂ?ﬂ’]ﬁdﬂﬁ]iﬂﬁﬁ@’ﬂwﬂwﬂHLﬁﬁ@%ﬁ% + VLN + VILETAY]
ATuulFamndannumianeiufvene  ware T
Sonaniledewes (Nasdt 4)

7% e alloy of gold and copper (nak) (p.107)

2.11 nmEnSanTeifanuvsnawslowTu + deeny + ST
A3 eulFe NN ruare SN L e v LLaLEIaTIn
Sananifeders (mjaq‘ﬁi 3)

Gigs e sunfish, a kind of fish which fastens on the
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hulls of ships and makes a sort of deep cooing

noise
Footnote: One of a family of fishes that produce loud

grunts by means of a muscular apparatus

connected with the air bladder. The legend
that they attach themselves to ship’s bottoms
has long been disposed ot (p.16)

2.12 ﬁwmmé’@ﬂgwﬁﬁmmmwEJmﬁauﬁ’u + 1790990
&3’@&Jﬂ%’@ﬁmmﬁammmza’%mam?\}ﬂm%amim Sonam
ARCRIER (ﬂgjaqﬁ 4)

Gy e ...on Sundays* the King came out of the

Palace...

Footnote: Not concurrent with the Christian Sunday.
(p-32)

.13 FMENEINOETH RN amTouTL + MIaduIe
a}j@aﬂ%ﬁwmmé’@mmmga'ﬁmmﬁimﬁmﬁaﬂénﬁa?waa
(mja\rﬁ 4)

91 e ...long doubled-faced drums some painted in
silver, others 1n gold (p.96)
e Food in fact played only a secondary part in the

proceedings, something to be swallowed 1n the

intervals of conversation, (p.103)

0 @ = Cl o o .
3. AMNINHRNNANNUKANE bNaLAEN (Non-equivalence)

l
£

panets  maendennundanavane lassiufendioy lu
Sowsraning  (lnsdannuldein  Non-equivalence enaendnnia

AMNYDY Mona Baker (1992: 20) 9N e/ the target language

has no direct equivalent for a word which occurs in the source text.)
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LERANNAINE INALABIT UIFRANMNMENIENA19NI (General Word)
‘Iﬁﬁ@ﬂ’\dﬁ’lﬁdﬂ’a’luﬂxﬂm?&lL%‘W’\”ﬂ’a’l (Specific Word) NL?JH‘LLGL“D’Q’]JTIHW

a@ﬂqw@@ﬂanum e A1 114
3.1 ﬁwmmé’aﬂqwummmna NALALNN

wtfnaui%ﬁnnwwwé’mwﬁﬁwnammEﬂ,ﬂé’ AeTaiana
DNLILYNNANENL IS (ﬂf;j:&l‘ﬁ 3)
%4 e Supreme Patriarch (p.117) &NIAANTLHINIY
(14.159)
e concubines (p.37) DN (1h.64)
e bowl (p.120) &5 (W.162)
e urn (p.28) wWazlne (14.22)
e picnics (p.81) HGAUTEAE  (34.101)
e Tonsure ceremony (p.175) WL TN LTS (14.92)
e apartment (p.29) mgﬁﬂiﬂ (14.23) LLaw‘imﬁfﬂﬁ
Useny (14.88)
e roasting (p. 58) m’iaEJNLW (14.67)

3.2 mmmmﬁaaﬂmwumm%ma NALAENTI
wLﬁﬂaﬂ%mmmmﬂa@ﬂqwmmmwwa nadet e
NSNS EINIDNITNTEY (ﬂQNW 5)

7 e made pilgrimages (p.23) \@HATAIN (14.14)
e begging for food (p.34) LT (14.30)

3.3 ﬁwmmé’amwﬁﬁmmmﬂa NALALNTL + 288
wquw%ﬁwmmé’@ﬂqu%’mﬁwmEJ Sonanieiee:
(ﬂ@w 4), NILNWIANITNILI (mja\lﬁ 5),  LLRYDIAT
A0 (ﬂEj:S\I‘?il 8)

7% e floating houses (p.14) TOULN (14.3)

e a scarf across the breast (p.56) Ap[itail

e prostrated on the ground (p.33) NALUANU (14.29)
e leaft-shaped merlons (p.52) oG, (W.57)
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3.4 MINAINRENNANNAME INQLAENNY + 1 T98TID

I =

Jonaniedwns (Naxn 4)
il e ...the Fan of the rank of Abbot (Sangharat)*

Footnote : The Fan as an emblem of rank also formed

part of the regalia. (p.120)
3.5 MEnSInENNeNNnae INALAETW + n1sedLe

I'N bl EJ%GL%'@'UW‘H’] E)ﬂﬂf}‘i:ﬂ/\li’é]ﬁ\l@’g e NNF2 DU LQJaﬂaT’Jﬂﬂ

39704 (ﬂ’qam 4)
%% e ...the Nine-tiered Umbrella, the emblem of royal

sovereignty (p.73)
36 AUIUNENSINOERHA NN NSRS + VI
AT wslﬁﬁmmumma@ﬂqmt_,ammu@ww Sana1ang

N3eNHTNITNTLI (ﬂqam 5)
71 e oblain merit (tam bun) (p.119)

e particular delight (sanuk) (p.129)
o Q/ A::lt.':l 2/ = e/ o Q/ Q/ 6
3.7 FmeaannERaaNNvEng INAREITK + AR + Yiuew
) / Q/ 9/ o o L/ 6
Al FUUIFININDIN L WIDNAIEAULRUREONUANY

SananaeREnII (nash 7)

%4 e the Tonsure or top-knot cutting ceremony (Kon

Chuk) (p.67)
o Q/ ;:1:.-.1 2 A Q/ -V Q/ 6
3.8 mmmaaﬂﬂwwumm%mEfLﬂaL@ e JJNY + NUFINN +

CARPRIA
wmauﬁlﬁmmma@ﬂqwmmqamwm‘ww LAZA1DDLNE

GL%L“N@’T?D mananm AT DY (ﬂaam 8)

LT e A small pavilion, the Pratinang® Aisawantipat...

Footnote: * Pratinang-royal seat (p.130)
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4. ALLUA (Literél Translation)
maneile sandsnauiadunsudansimsennm e e
¥ euladeitens « ¢il
4.1 LA
ﬁww%mmmmﬂqu%mm_lamqmﬂmmim e

NADNTARNE (ﬂam 1) LAY mma@ (ﬂqam 4)

%51 e Drums of Victory (p.96) Naadtuy (14.123) .
o Great Golden Urn (p.95) W’iﬂﬂﬂ‘maﬂ%qj (W.122)
o the year of the Pig (p.51) Unu (1.56)

o Y 6
4.2 LA + VIUEANT
ﬁwEm%muﬂammmﬂqwsaymamwuc&w’wm Slonamn

ARERIOR (ﬂ@m 4)
71 o Law for the Protection of the Palace (Kot

Montien Ban) (p.60)

5. N15a5U18 (Explanatlon)
N8I m’iaﬁmEILWQ\le\I@?EJ’Ja (phrase) auﬂiim (Clause)
WInlszlue (Sentence) 2-3 iszlue www FAsmsasunadiansn
DIAU (mjam 2), NILLBENITNITLYN (ﬂqam 5), WDNTTN (ﬂaam 7),
1A amuﬁ (ﬂajuﬁ 8), WALFWAYNIMITILANE] (ﬂﬁjuﬁ 9) LA
e Ihey (the Astrologers) decided the date and even the hour of
every undertaking upon which the King embarked. (p.36)

o Atthe end of her meal the Queen took snuff, blowing it into
her nose through a small U-shaped tube as the Chinese do.
(p.108)

e ...ceremony of “abducting” him from the priesthood (p.30)

e atwo-storied building in the so-called European style (p.23)
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e The “roasting” of the mother after the child was born was

another barbarous proceding of theirs. (p.538)

6. N1TUFTEY (Descrlptlon)
wwam mﬂmmmm Hﬁtﬂﬂﬂﬂﬂtiadﬂﬂi@ﬂﬂﬂﬂanﬂﬂ (G1ving

Details) ‘JJN@‘NE]WL‘]JWTY? Lﬁ’lLﬁa\‘i (Narration) 11508N610eNS (Giving
Example (s))
6.7 TNMILVe el

2/

mL%ﬂmﬁuﬁmamaﬂanmwﬂﬁau NAUTDLAN

(ﬂaqw 1) Lavde) (ﬂaqam 3) LU

e The Palace Guard in 1851 was a very mixed crowd.
Some of them were uniformed on European lines; they
carried muskets and had been drilled 1into some sort
of order. The rest were an undisciplined mob, clad 1n
all sorts of garments, and armed with an equal variety
of weapons, such as swords, spears, battle-axes, and
even bows and arrows. The entire force was said to
number about 3,000 men. (p.52)

e His food was prepared with meticulous care. The cooks
were carefully chosen, and all the dishes had to be

tasted by the chief cook before being served up.

European foods were prepared by Chinese or Indian

servants under the control of the Department of the
Royal Pages. When the dishes were ready they were
put into bags and placed under metal covers, the
mouth of the bag being tied with string and sealed with

a lump of white clay. This was broken in front of the

King when it was served to him. (p.74)
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“All heads were bowed, the Siamese prostrated on the
richly carpeted tloor, worshipping with palm-joined
hands, raising themselves on their knees, bowing,
leaning on their elbow and bringing their faces to the
floor three times. (p.§9)

...Jo the country people the King was still a deity,

someone to be feared, and to expect them to stand on

the banks of the river and cheer and wave their hats
as the royal boats went by, was asking them to take

familiarities with the gods that they were not accus-
tomed to. (p.116)

The treatment of disease was entirely medical.
Surgical interference was unknown, and as the
doctors were completely ignorant of the anatomy of
the body 1t was just as well. There was no physical
examination; the pulse was never consulted; the
clinical thermometer had never been heard of; the
diagnosis was made by inquiry. But their conception
of the cause of disease was so simple that diagnosis

could be reduced almost to a mathematical formula.

(p.151-152)

6.2 NNIUITLNY + MNWUsENay
w:'@aﬂ%’ﬂﬁm'ﬁmaua::ﬁjmwﬁizﬂaumimsmaLﬁaﬂdn
DIAA (ﬂﬁjuﬁ 2), ?ﬁlwm (ﬂ@jmﬁ 4), NRLINIANMTNTLYIN
(mjuﬁ ), UAYe1MS anu (mjuﬁ 8) Lo

® ..A small pavilion, the Pratinang Aisawantipat which

stands 1n the middle of an artificial lake, is one of the

finest examples of Siamese architecture of its kind
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in existence. From its small size and 1ts position,

surrounded by water, it was evidently intended as an

ornament and not for use. (p.130)
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Aisawantipat Pavilion, Bang-pa-in Palace (see p.130)

7. mawsauey (Comparison)

= o o Ce P | Q/
AR MSILS UM AU ERIRITIDNAL L I UA NN AN DN

Comparison) $38ANNLANGINNK  (Contrast) N LA B LR

9]
2/ |

AnanneEnty  W@unlFITWSHUWELUINLYNINGN  anNRTDIRN

(nan? 1), i (NAa7 3). UagRDnTan (NaNh 7) v

CC

..But by comparison with the more vigorous of the
European races, the most striking feature of the Siamese
to me was that so many of them never seemed to mature.
Intellectually they remained children all their hves, with
all the qualities of lightheartedness, irresponsibleness and
fickleness that belong to youth; delighttul people to meet

but to the serious minded European difficult to work with
p.44)
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e ...The spectacle of the royal yacht as she steamed down
the river and across the bar, packed to her limit, was more
like an English pleasure steamer on one of her daily trips,
than royalty on tour... (p.84)

But 1n his heart he hankered for a more spontaneous

welcome trom the people, for something nearer to that which
was accorded to European royalty when they went on
tour... (p.34)

o ..If the Queen’s children had to be whipped she did it
herself. Spare the rod and spoil the child was a maxim she
thoroughly believed in. (p.77)

e Like the Palace of the sleeping Beauty in the old fairy tale,
the Palace of Pya Tai lay hushed in slumber. (p.128)

e The recruiting of new doctors to fill the ranks in the Palace
service was a family affair. It was a method employed not
only with the physicians, but with all the other branches
of public office as well, including the artisans and such

minor posts as the elephant tenders and the ‘“horslers”
(p.150)

8. MWUsenay (Illustration)

2/
2/ 2 2/

= 612/ | A 6L GL A A | = \/Lsu 2 Y~
VAT MITTNTANING AW RRINNAIN eaNN WLEU
lEmnUsena Ui e et anantenu (NANT 2)  WaLDIa9
FOUN (NANN 8) 11U
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N15aNUs18Na

TaLaNIL (Proper Name)
lumiieda A Physician at the Court of Siam AMTNAIDNTRAULLAY

Qe

Tadeens ) Hduufowsunmddianedy &l #Ememuides
(Transcription) 7 aﬁf@wqﬁizaaﬂﬁﬁa’maaﬂLaaﬂﬂé’ LA 2AUNT INe
1% King Yot Fa Wi”W%ﬁHa@WWQWﬂaﬂ, Chao Pya Sipipat NI
FEWNGIL, Ban Mor 1huvisla, Wwae Pya Tai Palace WIE13IWaN 1
maé’@mmwmiﬁwmﬁawa@m&mwéﬁamém aaﬁﬁ s @eunme

Sann s ueendaadumen ne mmwm AT Fumadangule s
| Qs Qs 6 Qs |
ﬁalumsanuﬁaaﬂanmn1sna@anm1ﬂuLﬂuaﬂmiwu LUURELEYS

W.6. 2542 VaITLARRLENW BIrne 1A ph UWILEES W W A,
P WIULEEN 1, th UWIMEES § 7 @ D 7 D, WAE t WVWEEN g 6 11w

- pha W96 = phong %189 = thong B9 = thong 1 = ta UG
M EBLLLM LA Tanady &5 deuand1sande nedidou

& W

Lﬂummﬁdﬁm&hﬁwﬁw‘%@ﬁaum@mmﬂmmm W.61. 2542  UD
NPIUANUENU 1B AeNA . = Doi Phuka 0aedunuun = Doi
In thanon @28RENNT = Doi Wiangpha ‘ST 1 = Tham Pha Thai
(NINANEULAITIS (bR LLazﬁuﬁ‘ﬁﬁ) 6I0eNg l9heNN  MTden
alnsuuumedesemafimaunnddanady 885 @awlunteda
A Physician at the Court of Siam Suanansnaandeelalnaldeeiy
A1 LI NN NS UM N AN U DI U L E DU
Janantin weunndianadn a0 daduusamadianlne
AULAL  LEIAANLEENEIIIINITTULMIDDNFESMININDY 111 NARA =
Mahidol (aani&ed don), AaNSWIE = Chakrabongse (PanL&ed bong).

WILVITNDNTUNTINADE = Amarindr Hall (28nded amarin) Lﬂué’u

£=:lC'o'2/ t::lﬂlc.i

MOWE M B wlULAR e ama T suil TanUsyaeaid e ks DLl
lFunenne (p.9)
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M kieuLaUsenausviuewe (Translation Couplet) Iuan

| | | |
Qs 9/ L/ o/

53 lunsnanDezawmnie Lﬁaﬁam{lw@mmwmaaﬂqwm la 1@u
Somdet T1 Bon, the Queen Upstairs &g yu fai (to stay with the fire)

LLazLﬁaQ’L%auvl,a\ié’aamimmm\lm\ﬁ’ Razldeaiesaenanden @

Drums of Victory = Naad¥ue, Gate of Earth = U‘iz(ﬂﬁ%, the year of
the Pig = TUnu ueu

0 0 P = Y )
2. ANLATATUWIUMNHNAITNURHNIL NN DN (Equlvalence)

| P |

LI IUDIIN EAZUONENIANN IBUDITNOIND WO ENININNY LeILEIU

sanniEteiinaNaiiuegaari nadummsannele  Aefwa

QAT EUIUNIN N BN A DA NNNINLATINUAN WAL AN 11 Inel

éﬁ )94 1619 Formal Equivalence (SNaLUIAA209 Nida (51@1% Basil
= = Q/ :

2001: 22) AN JULUUMMNEUNW)  Uae Textual Equivalence

(aneds FuLLMEeheiv) meldimmdsnnenfianamvsnamilon

P
= 2 A

N UATNTNNLR aui%’wnﬁqeﬂumiﬁau%ﬁf@%méwﬁ Lo lEums
namasTalmy, au. &6, Fawad, Asen /ANSNTLVN, WNDITN, WHNTIN,
NPT U ARG IUNSUANE %@Lﬂu%’aaﬂaaﬁfuawmmwwﬂm
%agiuﬁ’wumw%ﬂamﬁﬁﬁ%ﬁ@ mwmﬁuagﬁﬁmuﬂé’mﬂﬁaﬁ’u
A9FanTn MmN Yaussanina i ReiwmslauTuludnTamosan

‘Iﬁﬁdvl:.@?\/ 5% bedroom = ﬁad‘i_l’ii‘lﬂé\l, retinues Giljﬁ’lﬁﬁ‘]_l%‘i/\l’ﬁ,

vultures = LS9, birthday = YWNIEIFFNNANW, kneel down = Qﬂlffh,
l ] o | Q/

ascended into Heaven = (§0QgaI3301a8, cookery = MIU3I81¥13,

lying-in-state = DEUTTUNTZLINFANNDITLUMINNLFNNTY, coronation =

WILTITNDUTNIITINLEN,  corruption = NISRBTIWAILINAIN,  river

landing = YineuiSe, fever = 21T M smallpox = 156 lansNis
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|
o o

3. QA7
lummdanpuelan ldiidifdianananuasdsisdendagniaifadniu

fanaune IndLAeen (Non-equivalence)
%muﬁﬁﬂwas‘ﬁlumﬂ@hw%avbiﬁagdigluﬁ’@uﬁﬁmawné’dﬂqw DK
l¥mwSannuaisasnafetuTamusssning  feduiudaslfinin
snnuidanEvang IndlAesiudefinanile  MARANNE INALAEN
lown flssnneng o7 @ad

(1) ﬁ'}ﬁﬁjmmm\nm%ﬁd (Generic Words) L%

wives = WITAWIR LAZINR0N ANNENDIND
AONMUNHILNINNNINTEINAT LY
RN WEIHANNANIBNIN 6] NN
N %ﬁj@ﬁwm'%’wLw\iuﬁmmmué’w

robes

a3 Amndennmmanea
M lFaauseme Gt 33iaN
ANIENIINIER LS ASTII LT B

|
6 R A @

LGN YD INTEFINTINANWUL OGN
9N

= | o Q/ s Qs G'cull
orchestras WNNT M dang I uenng

1 U9eUsISENA s}]ﬁ NG TPl Itak
WHIAT  INSIER S NS A DU
Co | l o/
Sunseuesumalng  Usenaueae
LATOIAUF IR DL

nine-tiered umbrella = $MT  MAWSINOWANILDI TH

dudaiuiunTusurfionits e
ANHULLAZNIT MLANILF19AINTH
S

(2) @i'\ﬁﬁ@fm\lm\nagmmdw (Specific Words) b

lustral water - ﬁwwamma\lwﬁ AN B INT) 1



NINDION-DHIAN W.61. 2549 93

acs Y

TPAIAN uﬂu S a9y luesadienaun

v/

A I AT NN LB WIENIANT 19

6 v 2
WIENNDNBA L TAUUTTIN LN T
PR WTIWTL IR EIANTEWNITNU

6 0 e/
HAITONR MnmSanguma 21D

nn 4::.2/

ﬂ'ﬁL@%‘lﬂNﬂﬂﬂlH‘ﬂ FINAENDON LGNS

made pilgrimages

ENREGTY mumwmmmmumwma
gﬂl P PN
WNDENFUITINH e | AIPTLAUY b T

= Q7 £

ﬁ']Lwaﬂgummw
NISLEAAUTENIE  MAIIDINT

p1CNICS

WHIEDY MTSULTENUIYNTNA LR

€ a & A

Lwﬂumq}mimwww JPNAINDY A8
MeEGAUTEE (Viaadien) sanain
WL IILALYNIED LATITEEaVNS
Tiehg 0
(3) PR =R Ex (O Y =TI SARE LY
FNLAANTLRIRNTT  ANIDINT

Patriarch

NSRS Fvnanme lenanasaden
R Q2 A Qs o U/
AN ALA LT UANLAAINT T INI Y

Fenlssmuensiwnayniime

Tutsewne
AR0N NHDINEEMAENT NN

Concubines
:::i | I A Q/ 3 P TNV, e/ A'
Al lEnSen  $9nuR9 MU N
aﬂmmmmwuﬂuwmuma

U915 UNSSHANEUSLI Ut NG §NN

bowl

ANNNNILUDY bowl

caskets WT&’Iﬂ ¢l é?ﬂ%ﬂﬂﬁi’@]W‘ﬁgﬂﬁﬁdéﬁ AN

SannEAEnEe NEBIEN ¢ J1WSULAL
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tonsure

apartment

roasting

YOI DINANHEUENT bELT LR &7

B~

Auln FILITIDTUITNTU
Mslnugn  Mmmdengumsneis
ﬂﬁIﬂ%NﬁdﬂaNﬂiuﬁ&lm\lL‘WEJLLﬂ@d’J’]

Tunay Aanwmsadeiunmsinuan
LI AUAL IO LT HIATTI
WarTilavdasminfiUssriu e
é’aﬂqwa\naﬁdﬁiaQjawﬁma@ﬁgﬁmqa
Lﬂ%ﬁ'mmﬁﬁizﬂauﬁaUﬁ'awm@élm;j
naevas  luntiodaigaiiaeldnane
AR UATILSeTUINTE T Tee L
SBANIG R (lalo R Y

msag - fnendennemanaioms
e 9DTURIWWED leay  JLTien
L‘Lmﬂ%’ﬁ’umﬁa%i\lWﬁwajwé'ams
maawmé’amauag}'uummmﬁﬁ
nad iwagmuaelanuusmaeniu
N9E981YNT

4. N9 aﬁﬂJ‘lEIL‘INNLGIN (Explanation)
m{lﬁmw’}a@ﬂqmmLﬁaﬁ’nmﬂmﬂuﬂﬁ AVETNE UNAILNDENILANEN

mﬂ?wmlaﬂumumﬂmmqw muumﬂsﬁmm NP CRI PRIk

NL"IJEM’N@‘E‘LI’]&ILWNL@'IQJQ’)EJT]JLLU‘LI@]N 6 ot

(1) ewene (Modifier)

luawdenney  lassadefvhnrinneeiaana lewn

ﬁ?ﬂ DAFTAY (Adjective),
EJH‘]J‘?%IEIQ (Clause)

M0, (Adverb), 28 (Phrase), WAy

7% begging bowls = 11915 (Adjective + Noun)
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sacred white elephant = yaNIAD (Adjective + Noun)
bodily prostration = MINRNUAXN W (Adverb +
Action)

bowing with palm-joined hands to the ground
NELNONAINLUNY (Noun + Phrase)
- gNl®5375 (Noun +

cloak of the yellow robe
Phrase)

scarf across the breast = NLLD1 (Noun + Phrase)
“scented candle smoke”, an art of perfumery

which was regularly used in the Palace =

Y1801 (Noun + Clause)
(2) ”MI85L18 (Explanation)
lassasii i lumsasneinda leun aulszlun ey
seloa 1o

e When she became his wite she was generally, but not

always, given the title of Chao Chom, and was given
a house and salary... (p.70)
lfselen lumsaBinesinums “dnren” lee ldneasdaah
(1) became his wife Wa¥ (2) was given a house and
salary
e The duties of the Serving-Maids (Sanom, to take care

of) were to look after the King and attend to all his

requirements. (p.70)
I Uselomasunensnfivaonseaun  La@un ALANTEL
LHUAL LasSU e anTysrae
e Soon after getting up the King had his first meal, a

simple one of soup or fish and fruit, or perhaps a

European dish. (p.73)
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2 A a j:l/ .c:‘?: Co A
GLT’QaE]‘EU']HW?Bﬁ’)TSEﬂ"WﬁN@Llﬁﬂ %ﬂ@?ﬂﬂﬁLﬂ%ﬂﬂﬁﬁaﬂa'\

LASHA b YSALNNOS IR U 1TSS
(3) MIus5ene (Description)

Q/
Q2 L QAR

o 9/ =i ;:&i .:::l. ;::-i | R VL
S4n5 A5 Sa%ﬁLaEJ@LW@SL%NQW%L“IHGL%NWTW’]’JD@ A AU

I@ ymmaa%’nﬂsﬂywmgﬂsﬂm T mim‘smmﬁmﬁumm@
Seflanwsmmizansening Tundh 1s
...At the southern end of the City was the great market
or bazaar, the daily rendezvous of thousands of people.
It was the chief center of distribution for fruit, vegetables,

eggs, pork, fish and all those perishable articles of food

upon which the people depended for their existence.

5. N15LUSYULNGY (Comparison)
Al 1t SeURIN lewuwin luSamssnly aﬁ’uﬁﬂﬁagh’?@uﬁﬁué’amw

:::.:::lﬂ/l QL QAR

Gmmumwmam@umama wmamwﬂﬁ@a\mﬁﬁmLmﬂ@hﬂ@@w T

e By Siamese law the choice of the successor to the throne 1s
not automatically decided as 1t 1s in England... (p.115)

e They (the old types of theatrical performance) will be
preserved, no doubt, as we 1n England maintain our ancient

custom and ceremonies. (p.156)

e They (the royal houseboats) were rowed by 8 or 12 men

standing gondolier-like to their oars. (p.82)

uaﬂmﬂﬂi’umw EJ%GL"ITH'IH”J%L‘]_”?TEIIILW El‘.UeL%ﬂ"ITU’iiEﬂEJﬂG‘V\VL@WU
lYausssalng
e Like the Palace of the Sleeping Beauty in the old fairy
tale, the Palace of Pya Tai lay hushed in slumber. (p.123)

e Life for them (the Inside) was a monotonous existence...
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Tomorrow would be like yesterday and all the other

yesterdays, stretching back like a trail of ghosts in to the
past. (p.99)

VI INA

TIGUUNN T, (2543). ‘iJ‘i“’ﬂ’lﬁé‘I%ﬂu'lﬂﬂﬁﬁﬂJ%ﬂ"a' LazUsEne
sma.lmfnmamu G309 nedauie Sl WwesNE WAl

namma LLao,L'iawanLﬂmfnmﬁmaﬂaﬂm'lmLﬂuanmi‘suu
LUUEneLRe. RaiaSe 1. NIIVNNINUAT: BN LD,

NEUUNOLFD . (2546). WAKIRNTH wusmummmﬂamu W.¢. 2542.
AuiaSan 1 NIINNNNUAT: muﬁﬂ@awuamwa
NEATALEDN. (2547). AWAUWNEFERS mﬂqv-'lm Ine-dang

atfus1ziinfiansain. AuRasIf 3. NTINNHNAIUAT:
BU UM S TN
FEUUNS T, (2548). wamwgmaﬁmmuﬂmulﬂﬂ: M0 29 U
sWI% Yo, NPIMWAMNUAT: TITUUTIOLFNN,
AR MEAUITION (2529). DAASNMATUMLIRE. 215HSEITNAITAS.

15(1): 75-81.
6
anasan  51T¢NA.  (2542). s17EEN SN lUNTIAUTUDINND IS,

NIIMNHNIMNUAT: NINERUINT.
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